
Christopher James Rosky

Rua Joaquim Alves Pereira, 142 – ap. 02

Eunápolis, Bahia

Brasil – CEP 45820-171
Telefone: (55-73) 3261-9641
Celular: (55-73) 8113-5323 
Email - MSN: christopher.rosky@hotmail.com
OBJETIVO

Encontrar oportunidades desafiantes como tradutor profissional.

QUALIFICAÇÕES

Nativo de Canadá com quinze anos de experiência profissional fazendo traduções e ensinando idiomas.
Comando superior da língua inglesa e fluência nativa no idioma português.

História forte e reputação impecável como um profissional exemplar.

HISTÓRICO PROFISSIONAL
2016-presente   Assessor/Tradutor, Vocabridge (Inglaterra)

· Assessor de avaliações de traduções em várias áreas (Tradução geral, Negócios e Financeiro, Edição Comparativa, Legal, Técnico e Científico, etc.) 

· Traduções, edição e revisão (português/inglês/português).

· Trabalhando exclusivamente com documentos profissionais de companhias internacionais de grande porte.

2009-presente   Professor de Inglês/Tradutor, Fisk, ACE e CNA escolas de idiomas (Brasil)

· Especializado em aulas avançadas e traduções acadêmicas do nível pós-graduação.

2008-2014   Tradutor, Up Language Consultants e Termin Serviços Ltda. (Brasil), 

                                   Gengo e OneHourTranslation (Internacional)
· Traduções, edição e revisão (português/inglês/português).

· Trabalhando exclusivamente com documentos profissionais de companhias brasileiras e internacionais de grande porte.

· Garantindo a excelência dos serviços prestados em projetos de importância e urgência critica.
2006-2009   Coordenador de Aulas, RTS Idiomas (Brasil)
· Coordenador de professores (todos os idiomas), garantindo a qualidade de instrução e prestação de serviço ao cliente.

· Tradutor principal do idioma Português para o Inglês, traduzindo apresentações, documentos profissionais e acadêmicos. 

· Avaliação dos exames da interpretação da língua inglesa pelos cursos de mestrado e doutorado na Universidade de São Paulo (USP).

2004-2005   Professor de Inglês, Cultura Inglesa (Brasil)
· Professor de Níveis Avançadas (especializado em CPE) e Instrutor de Redação.

· Atuei como liaison e recepcionista para dignitários visitantes (C.I. e uma ONG dirigida pelo Conselho Britânico no Brasil).

· Criação de um curso suplementar de redação para todos os níveis de aluno.
2000-2003   Professor de Inglês, Nefi-English and Business (Brasil)

· Aulas in-company para executivos de várias companhias nacionais e internacionais de boa reputação em numerosas áreas de atuação.

· Tradução de documentos, contratos, relatórios e apresentações também como instrução de Redação e Apresentação.
1997-2009   Tradutor Freelancer, G&R Language Instruction and Consulting (Canadá)

· Tradução de documentos profissionais e de importação / exportação (português/inglês/português).
· Tradução de materiais promocionais para os Jogos Pan-Americanos de 1999, para distribuição nas Américas (do Norte, Central e do Sul).

DESENVOLVEMENTO PROFISSIONAL

Tradução de documentos, contratos e apresentações numa grande variedade de temas para profissionais de numerosos bancos e companhias internacionais, também como para organizações governamentais brasileiras, inclusivo:

· One Hour Translation - Pro (www.onehourtranslation.com)
· Gengo Professional Translation Services - Pro (www.gengo.com)
· Citibank, Banco Real, Banco Itaú - Unibanco, Banco Bradesco, Banco Safra, Grupo Santander, Bank Boston, Banco Sumitomo

· Grupo Pão de Açúcar (rede brasileira de supermercados e eletrodoméstica)

· Vale do Rio Doce (conglomerado brasileiro)

· Rede Globo (rede brasileira de televisão e cinema)

· Bain and Company (consultaria internacional de negócios)

· Hay do Brasil (consultaria americana de recursos humanos)

· Allianz Group (segurador multi-nacional)

· Bayer-Schering (produtor multinacional de farmacêuticas)

· Martins e  Souza (firma de direitos tributários)

· Bovespa (Bolsa de Valores de São Paulo)

· F.I.E.S.P. (Federação Internacional de Exportação de São Paulo)

· Hospital das Clinicas (o maior centro hospitalar de instrução de América do Sul – Departamento de Telemedicina)

· TAM Aviação Executiva (Linha Aeronáutica TAM)
· Air Canada (linha aeronáutica canadense)

· Delta Airlines (linha aeronáutica americana)
Tradução simultânea em uma variedade de conferências médicas internacionais hospedadas por Hospital das Clinicas.
Tradução simultânea para as tripulações de Air Canada e Delta Airlines visitando São Paulo.
HISTÓRIA ACADÊMICA

Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council (CTTIC), Examinação e Certificação em Tradução Português/Inglês, 2003

London Chamber of Commerce International Examinations Board (LLCIEB), Professor de Inglês para Negócios, Certificado com Distinção, 2001

Graduação e Mestrado em Letras (Literatura Inglesa), University of Manitoba, 1988-1995
REFERÊNCIAS

Referências brasileiras e canadenses disponíveis.

